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her give milk freely. The action of saying this, and getting milk by it, is <jwLj \, and the camel which gives milk when this is said to her is called (jwj*J. See also Arab. Prov. I. 94.) Al Basus had a neighbour named Sacd, the son of Shems, of the tribe of Jarm, and it was his she-camel Sarab which had brokent he lark's eggs ; Jessas having allowed it to graze with his own. Kolayb, when he knew that a strange camel had entered his pasture, said, " By the altars of Wa'il! no camel of Wa'il would have dared to outrage my clientship." What followed is told in various ways, and is too lengthy to repeat here. It is sufficient to say that Kolayb watched for t&e strange camel to come again, and when he saw Sarab, he shot at her with an arrow, and pierced her udder. The she-camel galloped homeward, her udder spurting milk and blood, until she came to her master's door. Then Sa'd cried out with shame and humiliation at the sight, and Al Basus came forth, and when she saw the camel she also cried out " Oh scorn! oh scorn I" and beat her hand upon her head, and improvised thus :
By thy life, if I dwelt in the house of Monkith (her father) Sacd would not have been injured, he the neighbour of my dwelling ;
But I am in the house of exile, which, when the wolf assails, it is my sheep that he seizes.
0 Sa'd, be not careless but depart, for thou art among a people who are as dead men in the defence of a neighbour.
Take my camels, for I am about to set forth, in fear lest they wrong my daughters.
She raised her voice while she thus declaimed,. in order that Jessas might hear her. He said to her, " Be tranquil, to-morrow there shall be slain a male camel, whose houghing shall be a greater deed than this wounding of thy neighbour's she-camel." By this he meant that he would slay Kolayb, but the Prince suspected nothing, and when he heard the threat of Jess&s he said to himself, " He intends to slay my camel stallion Gho-layyan, but less than Ghol&yy&n is the stripping of the katdd:" Arab. Prov. I. 484; that is, to kill Gholayyan would be a more difficult thing than for a man to strip the thorny tragacanth with his naked hand. This phrase became proverbial, and is used when one attempts a task above his .powers. Kolayb also